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Annomauus:

AHamm3upyroTcs (pa3eoqoruuecKue eUHUIBI ¢ KOMITOHEHTaMH-300HIMaMH B PyC-
CKOM U KHTAMCKOM sI3bIKaX. McciaeqoBaHne OCHOBBIBACTCS HA COIIOCTAaBUTSILHOM aHAIU3E.
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CO CJIOBOM C00aKa/gou B PYCCKOM M KHUTAMCKOM SI3bIKaX, KOTOpas OTPaKaeT 0COOCHHOCTH
MHpOBOCHpI/ISITI/ISI HOCPITCJIGI71 JAHHBIX SI3BIKOB.
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Symbolisms of idioms about dog in Chinese and Russian languages

Abstract:

The paper presents the results of an analysis of Russian and Chinese phraseological units
with the animal component. The study is based on the comparative analysis. The presented research
fragments show the specificity of the phraseological units with the word dog/gou in Chinese and
Russian languages, which reflects the features of mentality of native speakers of these languages.
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JKuBOTHBIE BCerma Urpalivd BaKHYIO
pOJIb B KU3HM HaIllel TUTAHEThI, YTO HAXO-
JIUT OTPAKEHUE B S3BIKOBOM KapTHHE MHpA.
YenoBek HUKOIA He 00Xoauiics 0e3 JKUBOT-
HBIX, C IPEBHUX BPEMEH HaXOJsICh C HUMH B
TECHOM B3aUMOJICHCTBUH.

®dpazeonoru3mMbl ¢ KOMIOHEHTOM CO-
Oaka/gou 3aHUMAIOT JOCTAaTOYHOE MECTO KaK
B PYCCKOM, TaK M B KUTANCKOM si3bIke. JKu-
BOTHBIC OJIMIIETBOPSIOT Pa3IUYHBIE 4Yep-
ThI XapakTepa U OOJIMKa YeIOBeKa, HO M3-3a

pa3nuuuii MPUPOIAHON Ccpenbl, KyIbTYypHO-
UCTOPUYECKHX peanii, HAMOHAIBHOTO MEH-
TaJUTETa CUMBOJIMKA KUBOTHBIX B PYCCKOH U
KUTaiickoil (ppazeonornu oOHapyKUBAET Kak
o01iue, Tak U crenupuuecKrue YepThl.

B Kurae cobaka Obli1a OTHOBPEMEHHO
CHUMBOJIOM MPEAAHHOCTU U 00BEKTOM Mpe3pe-
Hus. HeOecnast Cobaka TheH-Ky OTHOCHUTCS K
NPUHIUITY SH U TIOMOTaeT DpiaHry (XpaHu-
TeJIb HeOECHOTO BOPIIA) OTTOHATH 3JbIX Y-
x0B [1: 433]. [Ipuxox cobaku o3Ha4aeT OyIy-



mee npornperanue. C Opyroil CTOPOHEI, Oy-
Jy4d CTpa’keM HOYHBIX 4acoB, coOaka cra-
HOBUTCSI #Hb U CUMBOJIM3UPYET pa3pylleHHUE,
KaracTpo(y, CTAHOBUTCS CBA3aHHOM ¢ MeTe-
opaMu U 3aTMeHHMsAMH. B 3Tu nepuonsl coba-
Ka MPUXOAUT B OemeHcTBO U KycaeT ComHue
vy Jlyny. B ¢Bs34 ¢ 9TUM IIPOSBIISETCS HEra-
THUBHOE OTHOIIICHUE K COOAKe, YTO OTpakaet-
cs ¥ Bo (ppazeonorusmax. Hanpumep, zou gou
«IPUCTICUTHUKY; [uo shui gou «nONaBLINA B
Oeny Heromsiy; gou ba shi» «XBaCTOBCTBOY;
gou tui zi «IOAXaJvuM» U T.A.

B kwuraiickom s3bike  (paszeosio-
ru3M lang xin gou fei OGyKBaJIbHO O3Haya-
€T «Cep/le BOJIKA, JETKUE COOAKM» U UMe-
€T CMBICI «HebmarogapHslii yenoBek». Gou
zhang ren shi OyKBaJbHO O3HAYaeT «coba-
Ka Be3eT ce0s HaxalbHO, IOTOMY YTO XO03$-
uH y He€ B cuie». OTHOCUTCS K YeNIOBEKY,
KOTOPBIN NPUTECHSET JIFOAEH, IIPUKPBIBASICH
CUJION CBOETO MOKpOBUTENS. lou ji mo gou
OyKBaJIbHO O3HA4YaeT «BOPOBATb Kyp U HC-
KaThb CO0aKk», TO €CTh «BECTU OeCueCTHBIN
o0pa3 xku3zHn». Gou yan kan ren OyKBaJIbHO
O3HAYaeT «CMOTPETh Ha JIIOJCH I1azaMu co-
6axkm». Micnonb3yeTcst IpUMEHHUTEIBHO K Ye-
JIOBEKY, KOTOPBIN OIpeenser CBo¢ OTHOILIE-
HUE K JIIOISIM B 3aBUCUMOCTH OT X MOTYILIe-
cTBa u Oorarctsa [2: 235; 3: §89].

Tak xak B Kurae cobaka sBusercs
emé M CHUMBOJIOM NPEIaHHOCTH, B KUTAaii-
CKOM SI3bIKE HMEIOTCS (Ppa3eosOru3Mbl CO
CIIOBOM gOU, KOTOPbIE HECYT IOJIOKHUTEIb-
HyI0 KoHHOTauuto. Hanpumep, quan ma zhi
lao OyKBambHO O3HAYAET «CIIYKUTh KOMY-
1100 Kak cobaka ¥ JOIIaAb», TO €CTh «CITy-
KHUTb KOMY-THO0 BEpOil U IpaBaoii».

KomnoHeHT cobaxka BXOTUT B COCTaB
MHOTHX PYyCCKHX (ppa3eoorTu3MOB, KOTOPbIE
UMEIOT OTpHUIATENbHYI0 OLeHKY. Hampumep
JHCUMb, KaK Kowka ¢ cobakoti, T0 €CTb B MO-
CTOSAHHOU ccope, Bpaxne. [lo cMmbicay 310
COOTBETCTBYET KuTaiickoMy (pa3zeonorus-
My shui huo bu rong, 9to OyKBaJIbHO O3HA-
YaeT «BOJa U OTOHb HECOBMECTHUMBI», HO B
KUTaHCKOM BBIPaKEHUH HCIIONIb3yeTcst 00pa3
shui (Boga) u huo (OTOHB), a HE KOWKA U CO-
baka. 3notl kak cobaka (04€Hb 3JI0H), UTO 11O

CMBICTTy COOTBETCTBYET KUTalickomy (ppaze-
oJorusMy xiong meng ru lang, 9to OyKBalib-
HO O3HAYaeT «3J0i Kak BOJIK». Kak coba-
Ka Ha cene (HE TIOJB3yeTCS caM 4eM-TTH00 U
JIPYTUM HE JIa€T MOJb30BAThCS) MO CMBICTY
COOTBETCTBYET KUTaCKOMY (hpazeosiorusmy
zhan zhe ji wo bu xia dan, 4to OyKBaJIBHO
03HAYaeT «CHJETh B KypSATHHKE, HO HE He-
cTuch». He Oyoume cnsawyro cobaky — cOBeT
HE pa3apaxkaTh 3JI0TO WU TOPSUYEro YeIoBe-
Ka, 10 CMBICIy COOTBETCTBYET KUTAHCKOMY
(bpazeonoruzmy (ne 6youme cnawe2o 1v6q).
Kaoicoas cobaka (BCAKUN, KaXKIbIi, TFHOO0M —
0 YeJIOBEKE), B KUTANCKOM SI3BIKE HET CMBIC-
JIOBOTO aHAJIOTa C KOMIIOHEHTOM «CO0aKay.

B npeBneii kapTuHe mupa gou coda-
KM 3aHUMAJIA KpaliHe HU3KOE MOJOXKCHHE U
MPUYUCISUIACHE K HEYHUCTHIM CYIIECTBaM, K
TOMY € B HApOJAHOM CO3HAHUHM OHH YaCTO
OTOXACCTBISLIIUCH C JbSBOJIBCKUMHU CHIIA-
Mmu [4: 128]. Pannue kommeHTaropsl bubnuu
MPUIECP)KUBAIIUCH OTPUIATEIILHOTO MHEHHUS
0 cobaKe KaKk 0 He4YeCTUBOM KUBOTHOM. [103-
e OTIIBI IIEPKBH, a 3aT€M H JIPYTUE CpeaHe-
BEKOBBIC aBTOPHI M3MEHHUIIU OTHOIIECHUE K
HEH; TPOSBUIOCH HEYTO BPOJIE XPUCTHAH-
CKOTO COYYBCTBUS K *KU3HU cobaku [5]. Ha-
IpUMep, JHcums Kak coboaka (O4eHb OemaHas
KU3HB), 207100HbII KAk cobaxka (OYeHb TO-
JIOJIHBIN); YCTal KaK cobaka (OYEeHb ycTan),
Jydue cmepms, uem codaubs HCU3Hb.

B xurtaiickom f3bIKE TaKKe €CTh I0-
noOHble BeIpaxeHus. Hanpumep sang jia zhi
quan OyKBaJbHO O3HAYAET «OKUTh Kak 0e3710-
MHas coOaka». B KUTAlCKOM SI3BIKE IS BbI-
PaKEHHUSI 3TOTO CMBICIIA OOBIYHO HCIIOJNB3Y-
eTcst MHOI 00pas3, HO BBIPA)KAETCs TAaKOM XKe
cmbicn. Hanpuwmep ji er ru lang (ronogHbiit
KaK BOJIK) — 3[1€Ch UCIIOJIb3yeTCsl 00pa3 60.-
Ka, a He coobaku. K Tomy xe cobaka cunraer-
sl Ipyrom yenoseka. B anoxy Bo3poxnenus
co0aka Ha MOPTpeTax yuYeHbIX-TYMAHUCTOB U
PENUTUO3HBIX JIeATeNel cTana Kak Obl CUM-
BOJIOM IIPEIaHHOCTH WCTUHE, HAIIPUMEP CO-
bauvbsi 6epHOCMb, cOOAUBLA NPEOAHHOCHb.
CuMBoONIHYECKOE 3HAYCHHUE COBMA/IAET B PyC-
CKOM U KMTAHCKOM SI3bIKax.

Kax ormeuaer JI.M. IlenuneHko, «Bax-



HBIM OCHOBAHMEM /Il COIOCTABICHUS (pase- BUTEIBHOM HU3y4eHUW» [6)].

OJIOTMUECKUX €IMHUL] Pa3HbIX S3bIKOB SBIIACT- AHanmu3 TepeducieHHbIX (hpas3eoso-
Csl TOT (DaKT, YTO JAHHBIC CAMHHUIIBI IPUHAIE- TU3MOB C KOMIIOHEHTOM COOAKaA/gou TO3BO-
KT K SI3bIKOBBIM YHUBEPCAJIUSM — TEM SIBJIEHU-  JII€T KOHCTaTUPOBATh CXOJCTBA U Pa3INyus B
sIM, KOTOPBIE XapaKTepHbI I JII0OOT0 s3blKa. CEMaHTHKe U MupoBocnpustuu. Crernudurka
B uem KOHKpETHO nposiBisieTcs pazinuuue Gpa-  (Hpa3eoaoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM cobaka/gou
3€0JIOTMYECKON CUCTEMBI JIByX WIIM OOJIee SI3bl- B PYCCKOM M KHMTAHCKOM SI3bIKaX OTpa)kaeT
KOB MOXXHO YCTaHOBHUTB JIUIIb ITPU MX COMOCTA-  CHEUU(PHUKY MUPOBOCIPHUSITUS UX HOCUTEIICH.
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